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Abstract

This paper employs Eco-translatology to examine the translation strategies for culture-loaded
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words in the subtitles of the animated film All Wishes Come True. It reviews the theory, and classifies
the terms into social appellations, idiomatic expressions, and folk myths to further analyzes eight
representative cases. The findings reveal that, with the temporal-spatial constraints of subtitles,
translators must flexibly adjust the linguistic, cultural, and communicative dimensions. Through
strategic combinations, the translation achieves both cultural transmission and information acces-
sibility.
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1. 5|8

TR R IEEA R TS SO ARG S S B OGS Y, ORI PR 2 AN SO R B SR BRI R
FEIRZFERAE W AR UL AR 56 5 15 SCA B A . AESU ML -3l b, SO AR din] i) A B 9T X 28K
BOE R E RO SRR, A4 ME DALE B ARiB R B BN R 58 19F 352 BN A] 5 25 ) () XU
PR, AT A BRI 2 2540 T, W 208 IR 5 SO R 2 RV A AL B 2 e AL AR, 2 3 THI I % L
PRk

2026 FEZ AR _DBLRIShIE S <)\ ) (41l Wishes Come True) LA E AL G R (a4 3 « )\l ig” A
WA, RBE)AMEABAMTTHUANG H, ¥hEesmE2 Mgy, SR B HRETEN
“Eight Immortals” , T &4 M3 AL E BT a8 “ All Wishes Come True” ——iX —FIIF A SR &
SCAR A7 T I R SRS ) S S0, Dy R R R SR A TR B A

AT UL P AL S IR AR AS TP 2 N BB HE LS, DAHAR D ERAEESE “ =4iie4” (GBS 4E. oidE. &
Brge) Ayt TR, @H U ) e i SO SCA tdin 201, A FRIE . RIS, ’iA
PIE AN RANVIN, I3 B PR AE TR I 2 B R B i F R 1R SR S L = Ay a2 4, B e N ™
B L5 s P SO R B PR IR AT SR 28, S E ST S SO AR 4

2. E-EFFHEIS
2.1. EEBIFFAIEIPIESR

2006 EHAPEH ) “ R ERAG: E RS ERHRIEIR @M 7 EEr S UCT AT RO . Al S WCE L T
DL “BRAES BRSNS, R TAESEE AR BRI M AN AS G, IEihaL 1T ARSI
T EERAARR( ], R AZ Y (RGN Fe) M CESmMEY: El5eR) , —
Ep N i e ol PO B S ORI 2 D PP SEA P B

ABEEE LR TRIIFAS S ARES MR, & —F LS AT EA[3]. H
SRL Y CRERISOARRS A “RIFRE NI 5 BRI, sRIEEIEEORN “ AR
MHd” « BIEEAT OO IR RRT . BRIRER CEE AT DB B UERALY [4]. RIEE
SRR AIRO “ 2487 OCHRIES . S0 22hn “ =487 R HRiE )ik, BE RIS
PR E SO PR =AEEDE N A SRR BI[S]. I F4E” HA R IR IR R AT N T
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I T8 B AT ECE, DUABIRZ I B 1. “ SO ” b /2 18198 3 7 B 2R 7R 2 OG0T JElE Al
BEIBIISCIL IR S R o B T 5 AR S NSO AE R etk 2 5, IR F IR B0 “SChrdt” AL, 518
BECRBILE] 7 AR HE, JEAE S 13 S BLIK B F SRR bR K

2.2, EEBIFFHR AR

AR H IR B IR I DOR, QAR E R 2 AU A SEBN T, FERIRR A N AR
ANANE AL RS T e DL B R K R 1 548 0 e

SRS SARES A S TENE . B SRS SE AN MTL RS, BOH BT U5 HSEIi H A4S &
MR A, SRS AR BRI S B T TP A% L, DARTH A AR 2 4EIE NI RE J1[6]. BRLLR
WS FTE S S0ty bR =4k, RGERINT BRPTARE SR ARIESERR I RIR, i H I i B AR
FETRHAZ ARG N FEPIIME7]. ISP — D “S e BE, KA “+H” %
IR PSR R T AR DR, SRR RS MR - SR - AR - R AR IEIA8]. =TT
EREAFERN G, (EIS I 2E AR 1 A N ER TR R [0 LA A SROMGS £ IR F e

AR AR I R RS S B AT R . AL R R T I ) R R A A B AT
W) 2 JERFAE: — 7T, 34 52 e 2 18] (0 A PR MO I 8] (R i % 5 55— Dot et 1
FEIR 5 e A AR SO A% 3 5 52 B i B SE LA XU T e

WIBEH AN K BIER EX 008 “HE4R” 5 “SE4R” PN, AUE 98 5 AR S A B MM Al
BRI S, Jo 8 WRHETE S B RS A M BBk [9]. Tt ARE T H —— i BLASS A (58
T2 NS WIERER 2 B AR A IR “ BAE BRI/ IR U AR R BUA A B R H
=R, JFEIER R TR AR F YR bR S (AR AR AR SO 52 = ANYE L B o3 Sl AT 38 W P
P10 2RI, 5 2 22 1) TR AL A0 A O — Al B s AR 0 i 0t L, i EOE A 2
TR B, MR R SO R R R IR, R AR SR IR S 2 SRR SR U 52 RO 2 AL
P AR IE B D B Atk I S AR 1 “ AR SAT N 1]

3. £SEIFEFUETER (J\Ml! ) FREPXUEasinndF

N T ARV AR SR R R SO BRI R P I S, ARSI T O\l ) A e R e 5
AT Mo AT R B3 A2 FRIE . RS RIEHIE=15], b BAREG T, #r
SO AR JERE A PR ERENG, 82  HLAE FL R R S B R R v Rl T S A

3.1. #2FRiB

s NI %, R FRBINA NS . 52 R o BFRIE A A [F) I AR 5 {5 B A 1 5 A A 1 R R
Dhee, BERTE2AE HbmBEh AMm et — a3l ndiem8rR, Xas2E 75 0B 200 4E R i 4
S R 51 TR

Bl 1

R 0 E

PE3C: Lord of Dark Blade

The Chinese character ( “ & ” ) bearing the allas of the outlaw plays a riddle/ Character morphing game: “ &

”» « = »

without a heartis = ” means if you take out the two strokes (the “heart”) within the character “ & ” , it morphs

=

into the character “ 57 , the surname of Lv Dongbin, and thus Lv Dongbin is no one else but the outlaw himself.
SR iR S SRRSO 87 B “Lord of Dark Blade” X — 2241, FRAR{A] B35 SO N, T
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AL TR IR E ST 2 B AR T E Rk

JESC “T0 B KRIEN T IEIE—— 87 FREMEEED 07 )EREER “B7 7, DUt
AR TR LS. X —XWHHIE TR T RAE T 2R TR, MWk 7 BRRRARNSE ., 2%
AR EGRAT EILF IR, TR AR S A DRtk Qi H — AN 3B 52 AR A 0% I 82
IR T

“Lord of Dark Blade” KM T Sifiar &) ultk ipf v WIAR 54544, L “Lord of” T AYIE™ 5
FIERER, LA “Dark Blade” #RLfali& (EEMIZH &, BERT &m0 BRG], MAEBRE LR 1 R EAE
[Ho [FIE, BEEFEAS “LDB” Wbt “ 5 %/Lv Dongbin” JUEHHE M E FLE, BA NEE
MAAREESE, AR RS MR FE SRR, EI 7 BEENFIEE S B R, XA S —H
EE 4 ERpERYEAIE . ECE B, BT FRARMR SIS BoE AR IS, R R A S i R L
EE, ¥ “Dark Blade” A A CHZ ORI —— 4T3 BhE DT SIHE & ORI
FIEVLRIRRAB N, PLBAAVER) S R SEIOSCA N IR B BRI A . SEONORBE 2, S fES RAL LB LT
ERE T iz P kL], X — B REAS I S U AME SR R & 1 IR U RSB Bk . fESBR4E |,
SR FIE T JESCH)— 8Ok, “Dark” BER TR BIE 'S BF AL FIRE, “LDB” #5 5K R
FEREBINE R, DRIE T 52 1 5 B B AU PIAE B SCA AR R RSN 28, 1B I AR B 8 52 AR 5 3]
R AN

GAME, SEEES 4 L I RIEES RS, 04 EAEBIIESCS B R RMESEIL TSk
A s MEARR4E b, B AR SEE 52 AR BRAF A (i) A e A, @ I R B DO E RE AL B &
WA, R IR EA S S L B ST DRI RT DA, TR SRR AR = 4R 4 b LIS B4 R ),
G TE S 5O RE YR RE, AR T) RS RS S NI PR .

ip)

FR3C: VN PV SN IVIMIE L VNG PV RS IVINRL BIVINE

#3C: Wukang, Wukeng, Wuking, Wukung,Wakong, Wekong, Wikong, Wokong

Fh, IMETRBREBZIH N NEE, AT AYIRRIE IR AERE S dn e, T2 2l AN SR
5 “FERRE” AN TR S R &I —5, B4 o7 GRS MBS B OCHE, X — AL & 3G
RIS CPElEIC) SCAIRIE . SR, s — NI, AR E e B ARG & L, B FEE T
WK, FERE, BIAWERBER 2R, T2, EEEREEMErNE I AE TIES4NESAE .
PA “Wukong” iX —3EiE 2 A CECARAEN “PIMEZT” BIRFF S AR, @ik RE0EH B AN oo
AIPOANME SO S N0 “o” HKIRIRN “a,e, i, u” (Wukang, Wukeng, Wuking, Wukung), J& IYA~3 30K
B—NICH “u” KRIREH “a e i, 0” (Wakong, Wekong, Wikong, Wokong), A= il— 2075404 5 W o b4
HCER Hi5 5 “Wukong” S AU (0387 14

X5 4EMERE A& | R0 TR P AR BN RS Y N TR, KA,
HIESC “HhN X7 =TT EREO R, H RS 76 & B B X )\ MBI EE TR 2
I TR T AR, A RIS AN S 4B RN, RE IR EA e T H— R8t. £30fdE b, #
SR TR Z W SRS SR AR A R ME A RO R ) BT B A “FR R R B E
PIRPUREE. HE XTI RMERF, ERCPmeli. WER4ERE, 1% SCIIE N Fg N E .
— 7, BRI T KPR B R AT bR AL WA REAE R X e A € S MR S ARAESCHK: S — 7T,
T kA5 B RIMR AR, RZAhR HAR, RIERAR SR IX J\AN N4 43 A0t B 45 265 s i v, Tl
RAEIE Ko

SRS, RS S 48 ERANEE RFVBTHE R | 7 2 R, 2S04 b DU Sk A

DOI: 10.12677/cnc.2026.145184 1318 [E] 2


https://doi.org/10.12677/cnc.2026.145184

B, HRA

R TGOS, IR R T ASEEEIM T “BEENEFE L el T,
3.2. BRAFRE

SR h ZANE 5 RN, 1R EE S A BHE K I B i B R IL, il UOikii g i3 7 H i
&3k, T AE B ARTE SR DI REXRT S5 ) Rk .

K

FX: HET

#3: A motley crew

“REGIPET IR E 2R IR B G AR, 55 HONIER P KPS, ERL
T A, FEDGEES A B 2 AU —E 1 H B0 CER . e OVl ) oy, iX AN a4 H
PDUEE AL & YRS & R Em A G, BERRE AR IERYE, SOFA — PR e oE A g .
T H R NTOE AN E 2B “A Motley Crew” ,  “motley” —1i A G EH “IRBI. ZF” 25,
“crew” NMIKSHERRAC—AHER, — B 5. MRS FIRE IS AN B AE — AN KIEMIN, FEIEF4E L
i 7R EE R IR R . ESCIE b, BROCREL T R IA RS, &3 T “HEEYET hiEA T EfE
Grak it SCAG I RR 8 B, T FH SRS SO IR ) R AR SR AR B D) REXT SR . FEACPRYE b, BROCAESR
WA G IR AR T — PP AR E D A AR, A NAR B — BN EE R . RE 1 EAN. EAEIEGATHEY
KAEH) “ARMTErE” , X5 a2 )AL 5 % 7 0038 38 N 2ot AR FLEI A S E 1nl s BE 326 RS BLE
7 REERK T SCAGAE R B, DATTVE S5 003 2 1715 5 M ER, A& LIS IR4EN T seil T = 4E P
@z

Bl 4

JF3C: JFRIRb R

#3: A nose for gold

“HHFPER” X—EB R, WTHFwRiEss, FREDESRY, AR RITs. AL
B o 2 FCA I EMEAT o BESCFIA “REML B SIS 77, SERRTR “RENE T R I & BRI 27

B L “nose” 1X— MR B B4R 1 IR SCH “m R EIPERES, DL “gold” BAXT “HIAATEL” 1)
Hrtgln, BT EMSLI T RRRE R T8 @, A0 b, e 7T EEFEMAa, B
CUERAR” ST E AR L S S AE B, B T SOE S R ARE I SITE, B R TR
SCHITER A B, EE B IEE 2 A “IREMLE” X — BRI GRE, ESCA4E BT 7ol el
Moo FEAZRRYE b, BEFH AR AOFEZR T “ITR” 5 MR MaEZE, M g RmiRE
AR, LELARERAE )\ AL RIS B PR ORGSR S 7, ERCE DA B SEIL 7SRRI . R IR — PR
TCEALTETE 52 AR AR B o SO R ARAE i B B PME =k, (BAE LR B R sl (5 B AT, A
PLEE S “IXFEAATEAGE H B AR 7 0N, 52 R 18 T e = B R RS 5 e et KT .

Bl5

R R

#¥3C: Fool the world

“P RO XA R R T ORI, YR A EE AR, BRI T B SRR I
HIERH . =4G5S 4E LIRS LSS “fool the world” X P fifs, SEHAG T,
AT, FFE TR RS TR R “R” 5“7 MRS eEsR, URE T “HR7 X
—OEME. SCHYE b, FOOREIEREE RS WK S IKERE RSO AR, B DLAER
B BN A N TR TR B A RRAE, SR BHUR B2, IRE SR MR R Be 1S 2R 4. RBR4E -,
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BECHERAE I T YR T N CLARCE 17 0 R, AR H S R DA B AR A (AT i e
SEHERE, PR EARIEEASLI . BT S, % SCUASC PRGN T, A SO DU S Bl ik S T
FEEHC, FER A R B SO PR IR RO E 20 TR AN SR Dy — b 55 SR N A 1 4

3.3. RIE#IE

COMDY ) A R TR 8 28 S A A 38 1 TR T4 8 B PR # i A% BB R (AL SR AR &, H AR RR ol
MR BB AR B ARAAAE R LA 2R, A SUREE £85I RAE 5 E N .

1 6

F3C: )\l

#3C: All Wishes Come True

O AR R 4, AL EZEAY), ERH 7 E g i o BESCOT IR R
TEREBIVE, TSR AR AR RRAE T I — R I EE A

PR AR B S A =, AN RER R, R, 5 TR AR, fF SISk
Widpnt s s e . BRI ER . O b, il TA IR Z I SRR Ul fE
] 1 BOCA B BB AL AR 2 —, 72 B SO R A B — AN B B 4, (HEX — 28 %)
THEAME WA, JLFR_RAT FER AR . 1R8I RIESE “Eight Immortals” 1X—)  RIEATH E
B, MR R 20 80E, ERAMEE ST “ARBN" o UAVFREMAISLIEE, A%
Hy X RIEFREI T RE BB AE ST RGN . WASORYERTE, 82 7 1 v 44 R M A AR H fi
R —ERE N, A0SR B AR AR SR WU AR I 2 O A SE AR, T “All Wishes Come
True” 1616 LA 1) 77 s0% 3 1 5 i iz o mesl 7g.

Bl 7

R &K

#3C: Penglai Fairyland/Penglai

B EE T OB A AL —, ARBEERAEAZ . IS RIRE SRR . 12 RS
FEAE— AR, “HER” —ii T RSk E IR IS, B4 “Penglai Fairyland” , 5 B3 34 “Penglai” .
KA BRARI T B AR R ST o F R T A 515 TR ISR . OVl ) 4 50
TR SR I, WGIMAR LI X “ 33K ” — AT AL, “Fairyland” 2@ Ui AT EGER, ERIHE B
M ARAE f RIS (8] NS AAFIREZE I D e . & PEOR B MR S Sk 0%, 2@ i 3R i By R ool , P
FAN, WA G 1 fd b g B AT R R T S 4. T2 “ESK” RS T R B H
DU, WA CLil i 5 R SO R TN, SRR AR “ Fairyland” 38 S S (] TR 2% 5
FEIIAR, WA “Penglai” BE4EY TALE 122, Mgk VX —BMIEATE T SHHHRE . EASH
PEEAA T, ZPRER X T AR ST S ) A2 B& R [ R, 33 7E AN R AU B BORE 52 A0h JURAS
A, RIGHEE TIE S 4SS AERRE, fERIEARR4EE MM aTie ™, LT FRBESE B

JE B A i
B 8
EXx: =&

#3C: Gods Fu Lu Shou

“ZR7 FEMET REMER SO A, R B R ES AR . BEALER, Rl RAE
SR WA E5KE, R IRERERENEERS . BXEESH XA T “KER + 5% 0
ik, “Gods” HRALIEIEZ AR IR AHELL, HHHMIRE 1  “FuLuShou” DAPFE IR R = A0 B
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PR, R R S A EEE. 0l b, R CmIEIAZ LR E T “HERE” = F%HE
I E BSOS AR RAE AR . RS4RI, BE RIS . 8 R
B4, A AL A B ) B ARIRGE . ZERCRRAE L, B R H AR AL AR ] R = A
B N RRERE RN, THARSSE A, WCEiE “Gods” K2R HE RIS Y H I A4 B, 75 B B AREW
TR, R = AL AR R AR R E ARG, DA e T R — 2P S . BRI, %R
DL PR B SO AR R . DASRJR AR RIHE S, 7R 3 AR RV P SCA 2 PR 1 15 5 o 44 ) T B AR
Ve [AVEAE T TR T, RIL T X = A ) RS

4. G518

AHFFCIER MY ) APt FRAE S BUHRIE . RIEAE = ARG, DUAES#E 04, 7
B SCAG S ] A 2

WHFR I, FEHRARNEL, RIERAEEAME, 7579 RIMAER . PSSR BFEN ., FEN
TN JeR 1] S5 MG, A7 I 2 R 1) 5 5 SCAU BR AR 1 TR < (] SE I A1, R 1 = 4R B 480 S0k 1
BB ENRGRE ). LRI T A SN R R A B A R . AR, AHE TR
GIECEA IR, B A FOOERRRCR VAL 1 2 T 3OARD T, ShZ AN AR SHIE 5L, A
R S B 32 A B R R VR N DU 36 5 IR AL o

SE 3k
(11 #FEzZ. EREPRAAESEIEED]. N8R, 2024(1): 3-8+113.
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[2] BAERR, FiE. EREEE T SRS SMEZCE, 2021, 42(6): 12-16.
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